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MactyxoBa EneHa HukonaesHa 5
CNELUN®UKA NEPEBOOA PEANTNN XYOOXECTBEHHOIO TEKCTA (HA MATEPUAIE OBYX
NEPEBOOOB NOBECTU M. A. BYJICAKOBA "COBAYbE CEPALIE")

Cratbs nocesillleHa Bornpocam Krnaccudukaumm v nepeBoda peanuili Kak KynbTYPHO-MapKMPOBaHHbLIX 3fIEMEHTOB
XYAOXECTBEHHOro TekcTa. B paboTe aHanuaupyloTcsi nekcuyeckne enuHULbl, HOMUHWPYIOLME PYCCKUE U COBETCKUE
KynbTypHO-UCTOPUYECKME peanuu, BcTpevatwmecs B nosectn M. A. bynrakosa "Cobaybe cepgue". HayyHas HoBM3Ha
[aHHOTO MCCnefoBaHWsl 3akrioyvaeTcs B M3ydYeHUM CnocobOoB nepefayn 3Ha4YeHust ykasaHHbIX HalMMEHOBaHW Ha
aHIMUACKMI A3bIK U YCTAHOBMNEHWUN CTENEHN afeKBaTHOCTV NEepeBOAOB, BbINOMHEHHbIX B pa3Hoe Bpems A. MNanman n M.
MmeHHn. B pesynbTaTe NpoBEAEHHOr0 UCCMEfOBaHWSA YCTAHOBMEHO, YTO NPUONMKEHHLIN NepeBof, T.e. TONKoBaHWe u
nomnck (YHKLMOHaNbHOro axanora, ynotpebnsietca uvawe, yem mnobol Apyro npuem. B GonblwumHCTBE crnyyaeB
nepeBoAYMKam yaanochb nepegatb NpeaMeTHOe cofepXaHue KynbTypHO-MapKUpOBaHHOW MEKCUKKW, Tepss npyu 3TOM ee
HauWoHanbHbIA konopuT. OBLLECTBEHHO-NONUTUYECKas NEeKcKKa COBETCKOro nepuoaa Bbi3Bana Hanbonblume TpyaHOCTU
npu nepesBofe y 06OMX aBTOPOB, YTO, OYEBWUAHO, OOBACHSAETCA HEAOCTATOYHbIM MOHWMAHWEM COLMOKYIbTYPHON
cuTyauum, onucbiBaemon M. BynrakosbiM B CBOeM Npou3BeAeHUN.
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LEXICO-STYLISTIC PECULIARITIES OF INTERNET COMMUNICATION
(BY THE EXAMPLE OF THE GERMAN INTERNET SERVICE INSTAGRAM)

Mozgovaya Alina Olegovna
Moscow State Linguistic University
alinamozgovaja@rambler.ru

The article identifies the peculiarities of Internet communication from the viewpoint of vocabulary and style. On the basis
of complex analysis of Instagram messages the author reveals that in the virtual communicative space the so called “Internet lan-
guage” prevails. The paper also justifies the thesis that the most important stylistic peculiarity of computer interaction is the usage
of both verbal and non-verbal means of informational interaction by Internet communicants, including the exchange of emotive
information. The author concludes on multi-modal nature of virtual communication.
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Cmambs noceawena 6onpocam kiaccuuxayuu u nepegooa peanuii Kaxk KyJIbmypHO-MapKUPOBAHHBIX INEMEHNO8
Xyoodcecmeenno2o mekcma. B pabome ananusupyiomes iekcuueckue eOunuybl, HOMUHUpYIOuUe pyccKue u cogem-
cKue KyIbmypHo-ucmopuuieckue peanuu, ecmpeuaiowuecs 6 nosecmu M. A. Byneaxoea « Cobauve cepoye». Hayunas
HOBU3HA OAHHO20 UCCIE008AHUS 3AKTI0YAEMCS 8 U3YYEHUU cCnocoD06 nepedayu 3HAUeHUs YKA3AHHbIX HAUMEHOBAHUI
HA AH2MUUCKUIL A3bIK U YCMAHOSIeHUY Cheneny d0eKeamHoCmu nepeeooos, 8LINOIHEHHbIX 6 pasHoe epems A. Tlatiman
u M. I'nennu. B pesynomame npoeedennozo uccied08anus yCmaHoseieHo, Ymo npubaudicentbvlii nepegoo, m.e. moJ-
KOBaHUe U NOUCK QYHKYUOHATbHO20 aHAN02a, Yynompebasemcsa uawe, yem aodoti opyeoi npuem. B bonvuuncmee
Cyuaes nepesooHUKam yoaiocs nepedams npeoMemnoe coOepICanue KyabimypHO-MaPKUPOBAHHOU IeKCUKU, mepsis
npu smom eé HayuouanvHwill Koaopum. OOujecmeeHHO-NOIUMUYECKAs JeKCUKA COB8EMCKO20 Nepuodd 6bl36aid
Haubobwue mpyoHOCMU NPpU nepegooe y 000UX A8MOpPOs, YMo, 04eBUOHO, 0OBACHAEMC A HeOOCMAMOYHbIM NOHU-
MaHuem CoyuoKyIbmypHoU cumyayuu, onucviéaemoli M. Byneakogvim 6 céoem npousseoeHui.

Kniouesvie crosa u gppazvi: KylbTypHO-MapKHPOBaHHAs JIEKCHKA; CIIOCOOBI MepeBojia peanuid; (yHKIHOHAIbHBIN
aHaJIor; MpUOJKeHHBIH epeBo; «Cobaube cepaiie» M. A. Bynrakosa.

IMacryxoBa Enena HukosaeBHa, x. huiton. H.
Hsanosckuil eocyoapcmaentulil ynugepcumem
pp98oo@mail.ru

CHEIIU®UKA TEPEBOJA PEAJIMIA XYJOXKECTBEHHOI'O TEKCTA
(HA MATEPUAJIE IBYX ITIEPEBOJIOB IIOBECTHU M. A. BYJI'AKOBA «COBAYBE CEPAIIE»)

B mo00M sI3pIKe HAXOIUT CBOE OTPAXKEHUE HALIMOHAIBHBIM COLMOKYIBTYPHBIN (DOHA, ONpPENESIONNi IEeHHOCTH
KOHerTHOI\/'I HaHI/IOHaHI)HOI\/'I O6H_[HOCTI/I. Kamaaﬂ HallMoOHaJIbHAas 06LI_IHOCTI) aCCOMMUPYETCA C BBIIAIONIUMUCA NEATC-
JIAIMU, CO6BITI/I$[MI/I, apTeq)aKTaMI/I, TpaaunuaMu cBOE KYJIbTYpPBI, KOTOPBLIE B KyJ'lBTypHOI\/’I IaMsTH HallUU «CTAHOBST-
CA CUMBOJIMYCCKHUMH (bI/IpraMI/I, O6eC1’le‘-H/IBaIOH_H/IMI/I UICHTUYHOCTH COIIMyMa, B HUX BOIIIOMIACTCA, KPUCTAJLUIN3YET-
Csl MHOTOBEKOBOH ITyTh, MTPONUJACHHBIN TaHHBIM HapoIoM» [5, C. 4].

B mporecce nmepeBosa ¢ OXHOTO S3bIKAa HA JPYroil 3aKOHOMEPHO BO3HUKAET Mpoliema Iepenadu KylbTypHO-
MapKHUPOBaHHBIX 3JIEMEHTOB TEKCTA, T.€. CIIOB, <CIBJISIOIINXCSI NCTOYHUKOM COLMOKYIBTYPHOH HH(MOPMAIUU O CTPaHE
n3ydaemoro si3eika» [10]. KynbTypHO-MapKkupoBaHHas JEKCHKa BKIIOYAET B ceOs B TOM YHCIIC PEalUH — «CJIOBA
U CJIOBOCOYETAHMS, HAa3bIBAIOIIME OOBEKTbI, XapaKTepHbIe JUIsl J)KU3HH (OBITA, KYJIBTYpBI, COLIMAILHOTO M UCTOpHYE-
CKOTO Pa3BUTHS) OJHOTO HAPOJA U YyXIble APYTOMY, KOTOPBIE SIBJISIOTCS HOCHTEISIMH HAI[IOHAIBLHOTO KOJOpHUTA
U He BCTpeUaroTcs y APYrux HapoaoBy [4, c. 45].

IMoBecth «Cobaube cepane», HanmcanHas M. A. Bynrakossim B 1925 rofy, siBIsieTcsl OTKIMKOM IHCATENs Ha OKpY-
JKAIOIIYIO €ro JICHCTBUTENILHOCTD, HA PE3YNbTaT TeX KOPEHHBIX MpeoOpa3oBaHuid, KOTOpbIE Ipou3ouut B Poccun
B 1917 ronmy. B pe3ynbraTe coennHEHHS PealbHOTO U (DaHTACTHUECKOTO MUCATENIO YAAETCs He TOIBKO MepeaaTs 00-
CTaHOBKY Toro BpeMeHH B CoBeTckoi Poccun, HO M BBIPA3UTh CBOE OTHOIIEHHE KO BCEMY IpOHCXoasAmeMy. B mpo-
W3BEICHUHN aBTOP /0 MENbUaliX MOAPOOHOCTEH BOCIIPOM3BOIUT COBETCKYIO peaibHOCTh 1920-x romoB XX Beka.
BcenencTBre XpOHOMOTMYECKOM OTNAJICHHOCTH MPOW3BEACHUS POMaH SIBISETCA CIOXKHBIM [UISL BOCIIPHSATHSA, IO-
CKOJIBKY COZIEPKUT OOJBIIOE KOJIMYECTBO COBETCKUX KYJIBTYPHO-MCTOPHYECKHX pEanii, HEM3BECTHBIX COBPEMEH-
HOMY YUTATC/IIO NEPEBOAHOTO A3bIKa, HO COXPAHCHHUEC MNPArMaTU4e€CKoOro COJACpKaHus KOTOPBIX HeO6XOJII/lMO JUIA
MOHUMAaHHS aBTOPCKOT'O 3aMBICIIA.

Ilenplo HaHHOTO HCCIENOBAaHMA SBISAETCS aHAIN3 CIOCOOOB IMepenaud KylIbTypHO-MapKHUPOBAHHON JICKCHKH,
BcTpeyaroneiics B moBectd M. A. Bynrakosa «Cobaube cepare», Ha aHITIMHCKUN S3bIK Ha MaTepHalie IBYX IepeBOJIOB,
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BBITIOJIHEHHBIX B pasHoe BpeMms A. Ilaiiman u M. I'neHHH, a Takke yCTaHOBJICHUE CTENEHM aJeKBAaTHOCTH, T.€. COOT-
BETCTBHUS IepeBojia TPeOOBAHMSAM M YCIIOBUSIM KOHKPETHOTO IpoLiecca MEXb3bIKOBOM KOMMYyHHKauuu. B pabore
peIIanich CIeAYIONIIe 3a1a4i: METOJJOM CIUTONTHOM BEIOOPKH OTOOPATh M KIACCH(PHUINPOBATD JICKCHYECKHE €IIMHU-
II6I, HOMHHHUPYIOIIIE COBETCKHE W PYCCKUE HAIIMOHAJIHHBIC PEasTiy B TEKCTE YKAa3aHHOTO MPOM3BEICHHUS; TIPOaHAIH-
3UPOBATh CHIOCOOBI IIEPEBO/IA JISKCEM U BBIIBUTH CaMbIil IPHEMIIEMBIH 13 HUX; CIeTaTh BRIBOIBI 00 aeKBaTHOCTH Iie-
peBoxa. st pemeHns 3THX 3a7a4 MPUMEHSIICS CPABHUTEIIHHO-COMIOCTaBUTEIBHBIA METOI, 3aKTIOYAOIHICS B aHAIN3E
PYCCKHX W aHTJIMHACKHUX COIMAJbHO-KYJIbTYPHBIX HANMEHOBAHHM, BCTPEUAIOIIUXCS B TEKCTaX OPUTHHANA U TIEPEBO/A,
a TaKKe B OTIPEICIICHAH CXOJICTB M PA3IMIMi B MTOJIXO/IE K TIEPEBOTy aHATM3HUPYEMBIX CIIOB.

AKTyaJIbHOCTh JaHHOHM pabOThI ONpenelsieTcs] HEAOCTATOYHOH Pa3pabOTaHHOCTHIO MPAKTUYECKUX MPHHIMIIOB
TepeBo/ia peanii Ha aHTJIMICKHiA sI3bIK. KpoMe Toro, ucciienoBaHue nepeBoioB OJHOTO U TO e TEKCTa, BBITIOJHEH-
HBIX NEPEBOAYMKAMHE, OTHOCSIIMMUCS K Pa3IMuHbIM BPEMEHHBIM 31I0XaM H, KaK CJIICTBUE, 00Ia/IaloIUMHU pasiny-
HBIM MHPOBO33PEHUEM, CIIOCOOCTBYET IOHUMAHHUIO TOTO, KaK (h)aKTOp BPEMEHH, KyJIbTypOJIOTHYECKUX 3HAHUH BIIUSIET
Ha BBIOOp crioco0a mepeBojia M aJJeKBaTHOCTh Iepeliady 3HaYeHus. [IpakTiyeckas 3HAaUMMOCTh 3aKITI0YaeTCsl B BO3-
MOYKHOCTH HCIIOJIb30BaHUS PE3yJIbTaTOB HCCIIENOBAaHMS B JIEKIMOHHBIX Kypcax 1o mpo0ieMaM TeOpHU M NPaKTUKU
mepeBoia, B JIGKCUKOTpapHIecKOl MPaKTHKE, B CIICIIKYPCax 10 MEKKYIbTYPHOW KOMMYHHKAIUU. MaTepHassl U BbI-
BOJIBI MOTYT IIPAMEHSTHCS TIPU CO3IaHIH YICOHUKOB M YIeOHBIX TOCOOHIT IO TIEpEeBOIOBEICHUIO.

B cooTBercTBHE C TipeaMeTHON Kinaccudukanueii B pomane M. A. Bynrakosa «Cobaube cep/ie» BCTpeYaroTces
TPYIIIEL KYJIbTYPHO-MapKAPOBAHHOM JICKCUKH, KOTOPBIC HOMHHUPYIOT CIIETYFOIIC PEaIHH:

e reorpadpuueckue: Ilpeuncrenka, OxotHBId psg, OO0yxoB mepeyrnok, COKOIbHHKH, MEpPTBBIA IEpeyIoK,
Hernuassenii, MoxoBasi, MacHUIIKas yiIuLa U Ap.; 3THOrpadUUecKue: COJIOHMHA, araxa, BaJeHKH, caMoBap, IoJ-
TUHHUK, LIEJIKOBBIH, apIIvH U Jp.;

® PENUIHMO3HBIC: OTXOJHAS, CTUTPAXUIb, KYKOJIb U JIP.;

e 00mIeCTBEHHO-TIONUTHYCCKUE: [[eHTpasibHBINA COBET HAPOIHOTO X03stiicTBa, ChaapstHckuid 6aszap, MCIIO, o-
Moynpasienue, JlomkoM, Koonepatus rieaTpoxo3a, Coser HopMansHoro nutauus, Moccensipom, M.K.X., Ctomno-
Basi HOpMaJIbHOTO TIUTAHUS H JP.

CaMBIM Y9acTOTHBIMH CITOCOOAaMU TIepeBOa reorpapuuecKuX HAMMEHOBAHUH SBIITIOTCS TPAHCKPUIIHS U Kallb-
kupoBanue. OHH TIO3BOJISIOT TIEPEBOINKAM COXPAHHUTh HAMOHAIBHBIA KOJOPHUT M B TO K€ BpEMs CIelaTh Ha3Ba-
HUS IOHATHBIMH WHOCTpaHHOMY yHuTaTento. Tak, cioBocoderanne «O0YX0OB MepeyoK» MepeBeICHO Ha aHTITMHCKUMA
s3biIk A. Tlafiman kax Obukhov Alley u M. I'nennun — kak Obukhov Street. TlepBblit KOMIOHEHT CIIOBOCOYETAaHHS 3a-
TPaHCKPHUOMPOBAH, a BTOPOMY HaleHO PHOIN3NTEIBHOE 3HAUCHHE.

HasBanue ynunpsl «OXOTHBIH psii», KOTOPOE BCTpEUaeTcsi B KOHTEKCTE pasMbllnieHuit rica [llapuka o rocnoanne
(mpodeccope IIpeobdparkeHCKOM), KyNHUBIIEM KOJIOACy B OJHOM M3 Mara3mHOB MocCCeNbIpoMa, OJMHAKOBO Tiepe/a-
HO 000MMH MTEPEBOTINKAMH TIPH MTOMOIIH TpaHckpumiuu kak Okhotny Ryad:

Kaxozo orce newezo, cnpawusaemces, nocuno ezo 8 koonepamug Llenmpoxosa? <...> Ymo on moz noxyname
6 OPAHHOM Mazasunuwike, pazee emy mano Oxomnozo psda? Umo maxoe? Koabacy. ['ocnooun, eciu Ovl 8bl 8udeu,
u3 ye2o amy xoabacy oenarom, vl O6bl OAUKO He NOdoULIU K Mazasuny... [3, c. 10].

B 1aHHOM KOHTEKCTE OTHETJIMBO IPOSIBISIETCS] aBTOPCKAsi MPOHMS 10 OTHOUIEHHUIO K Ka4eCTBY HPOJYKTOB ITUTA-
HUSL, TIPOJIaBa€MBIX B OJJHOM M3 Mara3MHOB BHOBB CO3/IaHHOTO KoorepaThBa MocCCeblpoM, 10 CPaBHEHHIO C Kade-
CTBOM HaTypaJIbHbIX MPOJAYKTOB, IpoJaBaeMbIX Ha yinune OXOTHBIH psif, «TJe TOPrYIOT TOBapoM, JOOBIBAEMBIM
“0X0TOM” — IUYbIO (M )KUBOIO MTHUIICH)» [8].

B omnmume ot M. I'mennu, nepeBoquuna A. IlaiiMan jgaer mosicHenue peanuu OxomHwill psid B BHIC CHOCKU
B KoHIIe nipousBeaenust: Trading booths in the middle of old Moscow for the sale of dead and live poultry, wild fowl,
meat, fish, berries, mushrooms, etc. [11, p. 75]. 3BecTHO, YTO B TEOPHH M MPAKTHKE MIEPEBO/IA OTHOIIEHHE K 3aTCK-
CTOBBIM WJIM TIOCTPAHWUYHBIM KOMMEHTApHAM SBISIETCS HEONHO3HAYHBIM. CUHTAaeTCs, YTO MOCTPAaHUYHBIE CHOCKH
1 TIOCJIETEKCTOBBIE KOMMEHTApHH OTBJIEKAIOT OT CloxkeTa pomaHa. «[lepeBomunky HeoOXoamMo HaiiTwm Hekwid Oa-
JIAHC MEXIY KOJIMYECTBOM 3JIEMEHTOB BHEIIHEH KyNbTYpHl B MCXOJHOM XYZO)KECTBEHHOM TEKCTE W BBIACIICHHEM
Cpear HUX TeX, KOTOpPhIC NMPHUHIMITHAIBGHO HYXIAIOTCA B MOsICHeHHM» [7, c¢. 17]. B 1aHHOM KOHTEKCTE IMOSICHCHHE
HEOOXO0IMMO, IOCKOJIBKY IS TIepejaddl aBTOPCKOTO 3aMBICIIa YUTATEIIO JOJDKHO OBITh IOHATHO 3HAYCHUE KaK Ha3Ba-
HUS YJIMIBI, TAK ¥ OpTraHu3alui MoccenblpoM, KOTopasi HEOAHOKPATHO YIIOMHHAETCS B ITPOU3BEICHUH:

Hueoe maxoti ompasvl ne nonyuume, kax 6 Moccenvnpome [3, c. 10].

The Moscow State Food Store only sells muck like that [12, p. 3].

Poison like that's not to be gotten... from any place but Mosselprom [11, p. 4].

Moccenvnpom — MOCKOBCKas CelbCKasi MPOMBIIUIEHHOCTH [6] — 3TO MOCKOBCKHH TPECT IO mepepaboTKe cellb-
ckoxo3siicTBeHHOH mponykuuu [9]. A. IlaiiMaH TpaHCKpHOMpPYET HAaHHYIO PEaldio M JaeT el MOSCHEHHE B BHIC
CHOCKH B KOHIe npousseneHus: Mosselprom — the Moscow association of industrial enterprises for processing ag-
ricultural produce [11, p. 75]. OueBuaHO, AaHHOE ONpENEICHHE COOTBETCTBYET 3HAYCHHUIO aOOpPEBUATYpPHI B pyc-
CKOM SI3BIKE, TIOATOMY HHOCTPAaHHOMY YHTATEIO MOHATHO, O YeM UAeT pedb. B mepeBoxe M. I'tleHHH cMBICT peamuu
MTOJTHOCTHIO MCKaXCH, TaK KaK OOMICCTBEHHBIN OpraH MojydaeT 3Ha4eHUE MIPOAYKTOBOTO Mara3uHa.

[pu mepeBoje 3THOrpaUISCKUX peanuii MEePEeBOIUKH Yallle BCETO UCIOIB30BAIN 00BSICHEHNE U (DyHKIIMOHAIH-
HBIE aHAJIOTH, YTO CIIOCOOCTBOBANIO Tepenaue JICKCHYECKOTO 3HAYCHUS CIIOB MEPEBOAHOTO SI3BIKA, OJJHAKO COXPAHUTH
HAIMOHAJIBHBIN KOJNOPHUT B ATHX CIydasxX HE yHanock. Tak, CYyIIECTBUTENBHOE 8aiieHKy 00a MepeBOAYNKa MepealoT
kax felt boots. ITanaxa («BbICOKas MexoBas marka» [6]) B mepeoje M. [JIeHHU MOJTydaeT 3HAYEHHE «IIATIKHA U3 OBYH-
HB» — a sheepskin hat [12, p. 9], B mepeBone A. ITaiiman — «BBICOKO# MexoBoii manku» — a high fur hat [11, p. 14].
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B nosecru «Cobaube cepiie» BCTpeYaroTcsi HAMMEHOBAHHMS MEPBI M JICHET, a TaK)Ke NX IPOCTOPEYHbIE Ha3BaHMS:

— Bom. Ynen owcunuwynoeo mosapuujecmed, u niowadb MHe HOIA2AemCsi ONpeoeiéHHo 8 Keapmupe HoMep
nAms y 0meemcmeeHHo20 cvémuyuxa Ilpeobpasicenckozo 6 uiecmuaoyams K8aopamHuix apuiut. .. [3, c. 42].

KBagpaTHbIii apmmH — cTapasi pycckas eInHHUIa W3MepeHwus iomazny, pasHas 0,505805 xBaapaTtHOro MeTpa.
Ennauna npumensnace B Poccin, PCOCP u CCCP no 1927 r. CnenoBaTtensHo, 16 KBagpaTHBIX apIinH MpUOIH3HU-
TEIBHO PaBHBI 8 KBaapaTHBIM MeTpam. M. [JIeHHU TepeBOAUT 3Ty BEIMUYMHY B KBajapaTHele GyTsl — thirty-seven
square feet, Ho ombaeTcst B BRIYMCICHUSX, T.K. 37 KBaApaTHbIX GyTOB NpuOIM3UTENHHO paBHbI 11,3 KBagpaTHbIM
Metpam. A. IlaiiMaH mepeBOOUT BEIMYUHY B KBapaTHEIE spApl — /3 square yards, HO Takke JOITyCKaeT OLIHOKY
B BBIYMCIICHMSX: 13 KBa/IpaTHBIX SIPJIOB COCTABIISIIOT NMpUOm3uTenbHo 11,7 kBaapaTHbIX MeTpoB. Kak Buamm, 06a nepe-
BOJIYMKa HE3HAYUTENIFHO YBEIWYMBAIOT KOJUYECTBO KBaZPATHBIX METPOB, MOJIATaBIIMXCS YEJIOBEKY JUIS MPOKUBA-
HUS Ha omnpeneneHHoH miomanu B CoBerckoit Poccun, 1 B 11e710M He yMaJISIOT JOJK aBTOPCKOW MPOHUM IO OTHO-
LIEHHUIO K 3TOM peasny COBETCKOM AMOXH.

IIpu mepeBone Ha3BaHUI ACHEXKHBIX €IWHUL] NOMMUHHUK WU YENKOBbll, KOTOPBIE SABISIIOTCA NMPOCTOPECUMSIMH,
A. TaiiMan u M. I'IleHHH KCTIOJIB30BAIM CTIJIMCTHUCCKH HEHTPAIbHYIO OOIICTUTEPATYPHYIO JIeKCUKY. Tak, mpu non-
muHHuKa (normuHHUK — «MoHeTa uin cymma B 50 xomeek» [8]) 06a mepeBoaurka nepenaroT kax 50 kopeck pieces,
noamopa yenkogwvix (LEIKOBBI — «TO ke, uro pyoms» [Tam xe]) M. I'mennu mepeBomut kak [ rouble and
50 kopecks, A. TTaiiman — one and a half roubles. Kak n3BectHo, nmpocropeyne, CII0OBO CO CHHXEHHON CTUIIUCTHYC-
CKOM OKpAaCKOM, HCTOB3yeTCs B XyI0KECTBCHHOW JINTepaType A co3aHus o0pa3a MarooOpa30BaHHOTO YeIOBe-
Ka, He BJIAJICIOIIETO B TIOJTHOW Mepe HOPMaMH PYCCKOTO S3bIKa, KAaKOBBIM U sBIsieTcs LllapukoB, B pedn KOTOPOTO
BCTpPEYalOTCs JaHHBIE clioBa. HECOMHEHHO, 3aMeHa B TIEPEBOJE CTHIIUCTUICCKU OKPAIICHHOH JIGKCHKH Ha HEUTpab-
HYIO HE CITIOCOOCTBYeT a/IeKBaTHOH Ieperadye aBTOPCKOT0 3aMbICia B IIaHe co3laHust oOpasa [llapukosa.

[Tpn nepenaye peNMTHO3HBIX peasivii MEPEBOJYUKH Yallle BCErO MPUOEranu K HMCIOJIb30BAHUIO (YHKIIMOHAIb-
Horo amajora. Tak, peamust omxoonas (MonurBa) mnepenaercs M. I'mennu kak requiem, A. Ilaiiman omyckaer eé
B CBOEM IIEpEBO/IE:

Bvioea 6 noosopomne pegém mue omxoomnyio, u s oo ¢ et [3, c. 3];

There's a snowstorm moaning a requiem for me in this doorway and I'm howling with it [12, p. 1];

The wind under the archway howls at my departing, and I howl with it [11, p. 1].

CornacHo cinoBapio OKerosa, omxoonas — «MOJIUTBA HaJ ymupatomum» [8]. M. ['menHu ucnonb3yeT B cBoeM
nepeBojie HYHKIHOHANBHBIH aHanor (requiem — a musical composition in honor of the dead [13]), 4to cTuaucTH4e-
CKH B KOHTEKCTE OIHCaHUs yMHpaloIiel cobaky 3BYYHT JIOBOJILHO Heneno. Kpome Toro, o4eBHaHO NMpUBHECECHHE
B TIPOM3BEICHUE DJIEMEHTOB UY>KEPOJHOH KyJIbTYpPBI, UTO SIBISICTCS CEPhE3HOH nepeBoadeckoil ommokoi. A. Ilaiiman
coXpaHseT OOMMIA CMBICI BBICKA3bIBAHHA, IIPU 3TOM TEPsIs €T0 HAIIMOHAIBHBIA KOJIOPHT.

IIpu mepeBoae TEKCHYECKUX €TUHAIL, 0003HAYAIOIMINX CIICIIU(PHIECKUE JIEMEHTHI COBETCKOM KYJIBTYPHI U OBITa,
aBTOPBI HEPEKO WCIIONB3YIOT MPUONMKEHHBIH MEpeBO WM NMOWCK aHalora, MpH KOTOPOM B SI3BIKE IepeBoja
(hyHKIMIO 0003HAYCHNS CHETHM(UIECKOTO HIEMEHTa BHEITHEHW KyJIBbTYPHI BRITOMHAET OyvpKaifIas o 3HaYeHUIO pea-
JMM JIEKCHYecKasi eAnHUIA. Tak, B poMaHe YIOMHHAETCS OJUH W3 JACMapTaMEHTOB MOCKOBCKO20 KOMMYHANbHO2O
xozatcmea (M.K.X.), B xotopoM ILIapiKoOB CITy>KHIT 3aBEIYOLITIM:

Ilpeovasumenv ceco mosapuwy Ilonuepag Ionuepagosuy Lllapuxoe delicmeumenvno cocmoum 3a8e0yiouum
noodomoenom ouucmru 20pooa Mockevl om 6podsuux s’cusomuuvix (komosg u npouee) 6 omoene M.K.X. [3, c. 120].

M.K.X. — «MOCKOBCKH#1 OTZIe]] KOMMYHAIBHOTO X03sticTBa» [6] — M. I'ernu nepesoaut kak Moscow Cleansing
Department — «Mockosckuii Oenapmamenm no O4ucmKey, 4To sIBISIETCS] HEBEPHOW MHTEPIIpETalnel, TaKk Kak Kom-
MYHATbHOE XO35UCME0 — 3TO COBOKYITHOCTb HPEANPUSITHH, CIIYXKO U XO3SIHCTB 10 00CIY)KUBAHHIO HACEJIEHHs ropo-
na [2]. OueBuano, ucnonb3yst npuyactue cleansing (to cleanse — to rid of impurities by or as if by washing — [13])
npu 00BACHEHNH 3Ha4YeHUs ab0peBnaTypsl M. K. X., mepeBoqUUK XOTEN MOAYEpKHYTh Ha3HaUCHHE MOJOTAeNa, B KO-
TopoMm padotan IllapukoB, — «gemapTaMeHT, OTBEYAIOIIHI 32 YCTpaHeHHE (OYHIICHHE OT) OPOITINX JKUBOTHBIX).
Takum oOpazom, M. ['menHn, HECMOTpsI Ha HeBepHOEe OOBICHeHHE ToikoBanus M.K.X., ymaercs mepenatb aBTOp-
ckuit capkasm B oTHoreHnH [llapukoBa, KOTOPHIi, OyIydd B HeJaBHEM IPOILIOM COOaKOH, CTaB USIIOBEKOM, 3aHU-
MaeTcs JTIIOOUMBIM «IEeTIOM» — YHHUTOXKAeT OPOITINX KOIIICK.

A. Tlaiiman TpancnutepupyeT HazBanue M.K.X., 3HaueHHEe KOTOPOTO OCTAETCS HEMOHATHBIM MHOS3BIYHOMY YH-
tarento. Ha3zBanue «nodomdena» moiaydaeT B MEpPeBOJie HEUTpanbHOE 3HAUCHHUE «omoend no KOHMpoio 6poOsyuUx
arcusomuuix». KOHTEKCT mepeBosia He yTO4yHseT, kKak uMeHHO [llapukoB coOmpaeTcss KOHTPOIUPOBATh )KUBOTHBIX,
U, KaK CJIeJICTBHE, He MepeaeT OTPUIlaTeIbHOT0 OTHOIIEeH!T M. A. BynrakoBa kK JaHHOMY ITEPCOHAXKY.

AHanoru MoryT co3fiaBaTh HE COBCEM TOYHOE NPEICTABICHHE O XapaKkTepe 0003Ha4aeMOro UMM IpeaMeTa WiH
sBleHus. Tak, B TEKCTe pOMaHa BCTpedaeTcs cloBocodeTaHue « Cmonosas HOpMAanbHo20 NUMAHUA», KOTOPOE SB-
JSETCST aBTOPCKOHM peanneil, T.e. BEIMBIIUICHHBIM aHAJOrOM OpTaHHM3alHuid M YIPESKICHUH COBETCKON 3IMMOXH, KOTO-
pBIC B OOJBIIMHCTBE CITyYacB YIMOTPEOISIOTCS MUcCATEIeM IS «IOCTIKCHHS KoMIdeckoro 3¢ dekra u Bocco3ganus
BPEMEHHOT0 Kosoputay [7, c. 14].

Hezo0s11 6 epsasHom Koanaxke — noeap cmoao8ol HOPMAIbHO20 NumaHus ciyxcawux Llenmpansrhoeo cosema
HapoOHO20 XO35UCMBA — NAECHYl KUNSMKOM U 008apuil MHe jiesblti 60K. <...> Ymo onu mam eévimeopsrom 6 Hop-
MATbHOM RUMAHUU — YMY cobaubemy Henocmudicumo. Beov onu dice, mepsasynl, u3 6oHIOUEl CONOHUHBL WU AP,
a me, beouseu, Huyezo u He 3uaiom [3, c. 1, 10].

CrioBoCOYETaHUE CIMON08AsL HOPMANbHO20 numanus B iepeBone A. Ilatiman 3Byunr kak the canteen of Norma-
tive Nourishment [11, p. 1], a M. I'nennu — the office canteen [12, p. 1]. s nepenaun aBTOPCKOTO capkasMa —
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B CTOJIOBOW HOPMAJIHOTO MUTAHUSA TOTOBAT €Ay W3 HEKAYCCTBCHHBIX MPOAYKTOB — OOJBIIC MOAXOTUT MEPEBOJ
A. TaiimaH, ogucHas cmonogas B niepeBoje M. ['JIeHHN He BhIpakaeT HETaTUBHOTO OTHOIICHHS aBTOpa K MOJ00-
HBIM OOIIECTBEHHBIM 3aBEJICHUSIM COBETCKOIO ObITa.

IMoaBosst UTOT, ClleAyeT OTMETUTh, YTO Hallle BCEro MPHU MEpPeBOJie reorpapuuecKux pealidid, BCTPEUArOLIUXCS
B moBect M. A. BynrakoBa «Cobaube cep/iie», Ha aHTIUHCKHUIA S3bIK OBUTH MCIIONTB30BAaHBI TPAHCKPUIIIIHS U KaJlb-
kupoBanue. [I[puMeHeHre 3THX MPUEMOB MPH [EPEBO/IE HAIIMOHAILHO OKPAILICHHOH JISKCHKH HE BCera nepenaet 00-
raTCTBO s3bIKa OPHUIMHAJA, M, COOTBETCTBEHHO, aBTOPCKHUII 3aMbICEN, XOTS U TO3BOJISET CAENATh 3HAYCHUE NAHHBIX
JICKCMYCCKUX CIUHHMII MOHATHBIM MHOCTPAHHOMY YHTaTeNto. [Ipu mepeBoje dTHOrpadUuecKuX peauii Jaie BCero
HCTIOJIB30BAJICS MIEPEBO/] IIPH TIOMOIIHM O0BACHEHUS U (YHKIIMOHAILHOTO aHamora. HecMOTpst Ha HEM30eXKHYIO MOTe-
PIO HAIIMOHAIHLHOTO KOJIOPHUTA JAHHBIX CIIOB, B OOJBIIMHCTBE CIy4acB MEPEBOAYMKAM YAAIOCH JOHECTH J0 YUTATENs
ux 3HayeHue. OOIIECTBEHHO-TIOIMTHYECKAs JICKCHKA COBETCKOTO MEPHO/Ia BhI3BaIa HAaHOOJIBIIUE TPYAHOCTH TIPH TIe-
peBo,ue y O6OI/IX aBTOpOB, 4TO, OUYCBHUJIHO, O6'])51CH§ICTCH HEJOCTATOYHBIM ITIOHUMAHUEM COLIHOKyHbTypHOﬂ CI/lTyaLIl/Il/I,
onuchiBaeMoit M. BynrakoBeiM B cBoeM mnpousBeneHnr. M. [JIeHHH HEPEIKO «CHHUMAET» PEadio M OMHUCHIBACT e&
HOMI/IHaTI/IBHI:Jﬁ CMBICII, I/ICHOJ’ILS}/S[ O6'I)$lCHeHI/Ie HIIN (byHKHHOHaﬂbHLIﬁ aHalior, HpI/I 3TOM Hepe):u(o ]IOHyCKaeT
omu0Oku B nHTepnpeTanuu. A IaiiMan B GONBIIMHCTBE CIy4acB TOYHO NEPEBOIAUT KYJIbTYPHO-MapKUPOBAHHYIO JICK-
CHKY, OJTHAKO COXPaHUTh €€ HAIIMOHAIIBHBINA KOJIOPHUT YAASTCs JaleKO HEe BCEr/ia.
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SPECIFICITY OF TRANSLATING THE FICTION TEXT REALIA
(BY THE MATERIAL OF TWO TRANSLATIONS OF THE NOVEL
“THE HEART OF A DOG” BY M. A. BULGAKOYV)

Pastukhova Elena Nikolaevna, Ph. D. in Philology
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The article is devoted to the issues of classification and translation of realia as culturally marked elements of the fiction text.
The work analyzes the lexical units that nominate the Russian and Soviet cultural and historical realia found in the novel
“The Heart of a Dog” by M. A. Bulgakov. The scientific novelty of this research is studying the ways of rendering the meaning
of these names into English and establishing the degree of adequacy of translations performed by A. Pyman and M. Glenny
at different time periods. As a result of the research it is established that approximate translation, i.e. interpretation and search
for a functional analogue, is used more often than any other method. In most cases, the translators managed to convey the subject
content of the culturally marked vocabulary, while losing its national flavor. The socio-political vocabulary of the Soviet period
caused the greatest difficulties in translation for both the authors, which is obviously explained by the lack of understanding
of the socio-cultural situation described by M. Bulgakov in his work.

Key words and phrases. culturally marked vocabulary; ways of translating realia; functional analogue; approximate translation;
“The Heart of a Dog” by M. A. Bulgakov.
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